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English

introduction
Congratulations on your purchase and welcome to 
Philips! To fully benefit from the support that Philips offers, 
register your product at www.philips.com/welcome. 
The Philips Bodygroom offers you a safe, gentle, quick and 
smooth shave for every body part below the neckline. 
This complete body-grooming system consists of separate 
specially designed shaving and trimming attachments, 
which provide you with the most perfect body trim & 
shave. Even in the sensitive zones. You can use it in the 
bath or shower, since it is 100% waterproof.

general description (Fig. 1)
A Extra-Large (XL) trimming comb
B Setting indications
C Setting selector
D Extra-Sensitive (XS) trimming comb
E Shaving foil unit
F Shaving attachment 
G Adapter 
H Small plug
I Cleaning brush
J Trimming attachment
K Handle
L On/off button
M Charging light
N Storage unit
O Attachment holder 
P Cleaning brush holder
Q Socket for small plug
R Charger 

important
Read this user manual carefully before you use the 
appliance and save it for future reference.

Danger
Make sure the adapter does not get wet.

Warning
Check if the voltage indicated on the adapter 
corresponds to the local mains voltage before you 
connect the appliance.
The adapter contains a transformer. Do not cut 
off the adapter to replace it with another plug, as 
this causes a hazardous situation.
This appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance.

Caution
Use, charge and store the appliance at a temperature 
between 15°C and 35°C.
Only use the adapter and the charger supplied. 
Never immerse the charger in water nor rinse it 
under the tap.
If the appliance is subjected to a major change in 
temperature, pressure or humidity, let the appliance 
acclimatise for 30 minutes before you use it.
If the adapter or charger is damaged, always have it 
replaced with one of the original type in order to 
avoid a hazard. 
Do not use a damaged attachment or comb, as this 
may cause injury.
This appliance is only intended for shaving and 
trimming body parts below the neckline. Do not use 
it to shave or trim facial or scalp hair.

Compliance with standards
The appliance complies with the internationally 
approved IEC safety regulations and can be safely 
used in the bath or shower and cleaned under the 
tap (Fig. 2).
This Philips appliance complies with all standards 
regarding electromagnetic fields (EMF). If handled 
properly and according to the instructions in this 
user manual, the appliance is safe to use based on 
scientific evidence available today.
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Preparing for use
Charging
Charge the appliance for at least 10 hours before 
you use it for the first time and after a long period of 
disuse. Charging normally takes 8 hours.
When the appliance is fully charged, it has a cordless 
operating time of up to 50 minutes.
When the charging light lights up red, the battery is 
running low (approx. 10 minutes of operating time 
left) and you need to recharge the appliance.

Note: The appliance can only be charged in the charger.
	1	 	Make	sure	the	appliance	is	switched	off	when	you	

start	to	charge	it.	
	2	 	Insert	the	small	plug	into	the	charger	(Fig.	3).
	3	 	Put	the	adapter	in	the	wall	socket.
	4	 	Put	the	appliance	in	the	charger	(Fig.	4).

The	charging	light	on	the	adapter	and	the	charging	
light	on	the	handle	go	on	to	indicate	that	the	
appliance	is	charging	(Fig.	5).

	5	 	When	the	appliance	is	fully	charged,	the	charging	
light	on	the	appliance	and	on	the	adapter	goes	out.
Optimising the lifetime of the rechargeable 
battery

Discharge the battery completely twice a year by letting 
the motor run until it stops. Then fully recharge the 
battery.

Attaching/detaching attachments
The shaving attachment and trimming attachment can be 
attached and detached in the same way.

	1	 	To	attach	the	attachment,	put	it	on	the	handle	
in	such	a	way	that	the	open	dot	on	the	handle	is	
aligned	with	the	open	dot	on	the	attachment	(1).	
Then	turn	the	attachment	clockwise	until	the	
open	dot	is	aligned	with	the	solid	dot	on	the	
handle	(2)	(Fig.	6).

	2	 	To	detach	the	attachment,	turn	it	anticlockwise	
until	the	open	dot	on	the	handle	is	aligned	with	
the	open	dot	on	the	attachment	(1).	Then	lift	the	
attachment	off	the	handle	(2)	(Fig.	7).
Using the appliance

You can use the appliance wet or dry to shave or trim 
hair on all parts of the body below the neckline. Do not 
use it to shave facial or scalp hair. 

Tip: Take your time when you shave sensitive areas for the 
first time. You have to acquire practice with the appliance. 
Your skin also needs some time to get accustomed to the 
appliance.

Trimming

Never	use	the	trimming	attachment	without	a	trimming	
comb.
	1	 	Put	the	trimming	attachment	on	the	handle	(see	

section	‘Attaching/detaching	attachments’	in	chapter	
‘Preparing	for	use’).	

	2	 	Put	one	of	the	two	trimming	combs	on	the	
trimming	attachment	(Fig.	8).
Use the XL comb to trim hairs on extra-large areas, 
such as your chest, abdomen, back and legs.
Use the XS comb to trim hairs on extra-sensitive 
areas, such as your pubic area, underarms and around 
the nipples.

	3	 	Press	the	setting	selector	upwards	or	downwards	
to	set	the	desired	setting	(Fig.	9).
The	two	arrowheads	on	the	trimming	attachment	
show	which	setting	you	have	set	(Fig.	10).

The tables show how long the hair will be after trimming 
at the different settings.
When you trim for the first time, start at the highest 
setting (5) to familiarise yourself with the appliance.

settings of Xl and Xs combs

Settings Hair	length	after	trimming

1 3mm

2 5mm

-

-

-

,

-

-

,

Settings Hair	length	after	trimming

3 7mm

4 9mm

5 11mm

	4	 	Press	the	on/off	button	once	to	switch	on	the	
appliance.

	5	 	Move	the	appliance	through	the	hair	slowly	(Fig.	11).
Trimming tips
To trim in the most effective way, move the appliance 
against the direction of hair growth.
Always make sure that the tips of the comb point in 
the direction in which you move the appliance.
Make sure that the flat part of the comb is always 
fully in contact with the skin to obtain an even result. 
Since all hair does not grow in the same direction, 
you need to move the appliance in different 
directions (upward or across).
Trimming is easier when the skin and hair are dry.

shaving

Before	you	use	the	shaving	attachment,	always	check	it	
for	damage	or	wear.	Do	not	use	the	shaving	attachment	
if	the	shaving	foil	unit	or	the	cutter	is	damaged,	as	injury	
may	occur.	If	the	shaving	foil	unit	is	damaged,	replace	it.
	1	 	Put	the	shaving	attachment	on	the	handle	(see	

section	‘Attaching/detaching	attachments’	in	chapter	
‘Preparing	for	use’).

	2	 	Press	the	on/off	button	once	to	switch	on	the	
appliance.

	3	 	Place	the	shaving	foil	on	the	skin.
	4	 	Move	the	appliance	against	the	direction	of	

hair	growth	while	you	press	it	lightly	onto	the	
skin	(Fig.	12).
shaving tips
Stretch the skin when you move the shaving foil 
across it.
Make sure that the shaving foil is always fully in 
contact with the skin.
If the hairs are longer than 10mm, you can trim them 
first to make shaving easier.
When you use the appliance in the shower or bath, 
apply some shaving foam or shower gel to your skin.
Cleaning and maintenance

Clean the appliance after every use.

Never	use	compressed	air,	scouring	pads,	abrasive	
cleaning	agents	or	aggressive	liquids	such	as	petrol	or	
acetone	to	clean	the	appliance.	

Note: The trimming and shaving attachments do not need 
any lubrication.
	1	 	Switch	off	the	appliance.
	2	 	Remove	any	comb	and/or	attachment	from	the	

appliance.
	3	 	Blow	and/or	shake	out	any	hair	that	has	

accumulated	in	the	trimming	attachment	and/or	
trimming	combs.

	4	 	Clean	the	trimming	and	shaving	attachments,	the	
trimming	combs	and	the	handle	with	lukewarm	
water	and/or	with	the	cleaning	brush.	

To clean the trimming and shaving attachments, 
see the sections ‘Trimming attachment’ and ‘Shaving 
attachment’ below.

	5	 	Clean	the	adapter	with	the	cleaning	brush	or	a	dry	
cloth.	

Make	sure	the	adapter	does	not	get	wet.
Trimming attachment

	1	 	Put	your	thumb	under	the	tab	to	remove	the	cover	
off	the	trimming	attachment	(Fig.	13).

	2	 	Rinse	the	trimming	attachment	with	lukewarm	
water.

	3	 	Remove	hairs	from	the	inside	of	the	trimming	
attachment	with	the	cleaning	brush	and/or	with	
lukewarm	water	(Fig.	14).

-

-

-

-

-

-

-

-

-
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	4	 	After	cleaning,	snap	the	cover	back	into	
the	trimming	attachment	(‘click’)	(Fig.	15).
shaving attachment

	1	 	Pull	the	shaving	foil	unit	out	of	the	shaving	
attachment	(Fig.	16).

Note: The shaving foil unit is very delicate. Handle it carefully. 
Replace the shaving foil unit if it is damaged.
	2	 	Rinse	the	shaving	foil	unit	with	lukewarm	water.	

Make	sure	that	you	also	remove	any	hairs	that	have	
collected	under	the	trimmers.

Do	not	clean	the	shaving	foil	unit	with	the	cleaning	
brush,	as	this	may	cause	damage.
	3	 	Remove	hairs	from	the	inside	of	the	shaving	

attachment	with	the	cleaning	brush	and/or	with	
lukewarm	water	(Fig.	17).

	4	 	After	cleaning,	snap	the	shaving	foil	unit	back	into	
the	shaving	attachment	(‘click’)	(Fig.	18).
storage

The charger has a special storage unit in which you can 
store the trimming or shaving attachment, the cleaning 
brush and the two combs.

	1	 	Place	the	cleaning	brush	in	the	brush	
holder	(Fig.	19).

	2	 	Place	the	trimming	or	shaving	attachment	on	top	of	
the	attachment	holder	(Fig.	20).

	3	 	Slide	the	two	trimming	combs	sideways	into	the	
guiding	grooves	of	the	attachment	holder.	The	tips	
of	the	combs	must	point	forwards	(Fig.	21).

	4	 	Slide	the	storage	unit	onto	the	back	of	the	
charger	(Fig.	22).

	5	 	To	remove	the	storage	unit,	pull	it	off	the	back	of	
the	charger	(Fig.	23).
Replacement

If you use the shaving attachment very frequently, replace 
the shaving foil unit (type number TT2000) every year. 
Replace a damaged shaving foil unit immediately.

	1	 	Pull	the	shaving	foil	unit	out	of	the	shaving	
attachment	(Fig.	16).

	2	 	Snap	the	new	shaving	foil	unit	into	the	shaving	
attachment	(‘click’)	(Fig.	18).
Environment
Do not throw away the appliance with the normal 
household waste at the end of its life, but hand it in 
at an official collection point for recycling. By doing 
this, you help to preserve the environment (Fig. 24).
The built-in rechargeable battery contains substances 
that may pollute the environment. Always remove 
the battery before you discard and hand in the 
appliance at an official collection point. Dispose of 
the battery at an official collection point for batteries. 
If you have trouble removing the battery, you can 
also take the appliance to a Philips service centre. The 
staff of this centre will remove the battery for you 
and will dispose of it in an environmentally safe way. 

Removing the rechargeable battery

Only	remove	the	rechargeable	battery	if	it	is	completely	
empty.
	1	 	Take	the	appliance	out	of	the	charger	and	let	

the	motor	run	until	the	rechargeable	battery	is	
completely	empty.

	2	 	Remove	any	comb	and/or	attachment	from	the	
handle.

	3	 	Remove	the	back	panel	with	a	screwdriver	(Fig.	25).
	4	 	Remove	both	side	panels	from	the	handle	with	a	

screwdriver	(Fig.	26).
	5	 	Remove	the	clamps	on	the	left	and	right	side	of	the	

handle	with	a	screwdriver	(Fig.	27).
	6	 	Separate	the	two	handle	parts	(Fig.	28).
	7	 	Cut	the	two	wires	to	separate	the	batteries	from	

the	printed	circuit	board	(Fig.	29).
	8	 	Remove	the	batteries	with	a	screwdriver	(Fig.	30).
Do	not	connect	the	appliance	to	the	mains	again	after	
you	have	removed	the	rechargeable	battery.

-

-

guarantee & service
If you need information or if you have a problem, please 
visit the Philips website at www.philips.com or contact 
the Philips Customer Care Centre in your country 
(you find its phone number in the worldwide guarantee 
leaflet). If there is no Customer Care Centre in your 
country, go to your local Philips dealer or contact the 
Service Department of Philips Domestic Appliances and 
Personal Care BV.

guarantee restrictions
The shaving attachment, the trimming attachment and 
the rechargeable batteries are not covered by the terms 
of the international guarantee because they are subject 
to wear.
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Ελληνικα

Εισαγωγή
Συγχαρητήρια για την αγορά σας και καλώς ήρθατε 
στη Philips! Για να επωφεληθείτε πλήρως από την 
υποστήριξη που παρέχει η Philips, καταχωρήστε το 
προϊόν σας στην ιστοσελίδα www.philips.com/welcome. 
Το Philips Bodygroom σας προσφέρει ασφαλές, απαλό, 
γρήγορο και λείο ξύρισμα για κάθε σημείο του 
σώματος κάτω από το λαιμό. Αυτό το ολοκληρωμένο 
σύστημα περιποίησης σώματος αποτελείται 
από ξεχωριστά ειδικά σχεδιασμένα εξαρτήματα 
ξυρίσματος και κοπής, τα οποία σας παρέχουν 
εξαιρετική περιποίηση κοπής και ξυρίσματος στο 
σώμα, ακόμα και στις ευαίσθητες περιοχές. Μπορείτε 
να το χρησιμοποιήσετε στο μπάνιο ή το ντους, αφού 
είναι 100% αδιάβροχο.

Γενική περιγραφή (Εικ. 1)
A Χτένα κοπής XL (για μεγάλες περιοχές)
B Ενδείξεις ρυθμίσεων
C Επιλογέας ρυθμίσεων
D Χτένα κοπής XS (για ευαίσθητες περιοχές)
E Μονάδα πλέγματος ξυρίσματος
F Εξάρτημα ξυρίσματος 
G Μετασχηματιστής 
H Μικρό βύσμα
I Βουρτσάκι καθαρισμού
J Εξάρτημα κοπής
K Λαβή
L Κουμπί on/off
M Λυχνία φόρτισης
N Μονάδα αποθήκευσης
O Στήριγμα εξαρτημάτων 
P Στήριγμα για βουρτσάκι καθαρισμού
Q Υποδοχή για μικρό βύσμα
R Βάση φόρτισης 

Σημαντικό
Διαβάστε αυτό το εγχειρίδιο χρήσης προσεκτικά 
πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή και φυλάξτε το για 
μελλοντική αναφορά.

κίνδυνος
Φροντίστε να μη βραχεί ο μετασχηματιστής.

Προειδοποίηση
Ελέγξτε εάν η τάση που αναγράφεται στο 
μετασχηματιστή αντιστοιχεί στη τοπική τάση 
ρεύματος προτού συνδέσετε τη συσκευή.
Μην κόψετε το βύσμα του μετασχηματιστή για να 
το αντικαταστήσετε με άλλο, καθώς αυτό προκαλεί 
επικίνδυνες καταστάσεις.
Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από 
άτομα (συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) 
με περιορισμένες σωματικές, αισθητήριες 
ή διανοητικές ικανότητες ή από άτομα 
χωρίς εμπειρία και γνώση, εκτός και εάν τη 
χρησιμοποιούν υπό επιτήρηση ή έχουν λάβει 
οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής από 
άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους.
Τα παιδιά θα πρέπει να επιβλέπονται προκειμένου 
να διασφαλιστεί ότι δεν θα παίζουν με τη συσκευή.

Προσοχή
Χρησιμοποιείτε, φορτίζετε και αποθηκεύετε τη 
συσκευή σε θερμοκρασία μεταξύ 15°C και 35°C.
Χρησιμοποιείτε μόνο το μετασχηματιστή και τη 
βάση φόρτισης που παρέχονται. 
Μην βυθίζετε ποτέ τη βάση φόρτισης σε νερό και 
μην την ξεπλένετε με νερό βρύσης.
Εάν παρουσιαστεί μεγάλη αλλαγή στη 
θερμοκρασία, την πίεση ή την υγρασία του 
περιβάλλοντος της συσκευής, δώστε τη 
δυνατότητα στη συσκευή να εγκλιματιστεί για 30 
λεπτά πριν τη χρησιμοποιήσετε.
Εάν ο μετασχηματιστής ή η βάση φόρτισης 
υποστεί βλάβη, θα πρέπει να αντικατασταθεί μόνο 
με γνήσιο/α προς αποφυγή κινδύνου. 
Μην χρησιμοποιείτε ένα εξάρτημα ή μια χτένα 
εάν έχει υποστεί φθορά, καθώς ενδέχεται να 
προκληθεί τραυματισμός.
Η συσκευή αυτή προορίζεται αποκλειστικά για 
ξύρισμα και κοπή τριχών του σώματος από το 
λαιμό και κάτω. Μην την χρησιμοποιείτε για 
ξύρισμα ή κοπή τριχών του προσώπου ή του 
κεφαλιού.

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

Συμμόρφωση με πρότυπα
Η συσκευή συμμορφώνεται με τους διεθνώς 
εγκεκριμένους κανονισμούς ασφαλείας IEC και 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί με ασφάλεια στο 
μπάνιο ή στο ντους, καθώς και να καθαριστεί με 
νερό βρύσης (Εικ. 2).
Η συγκεκριμένη συσκευή της Philips 
συμμορφώνεται με όλα τα πρότυπα που αφορούν 
τα ηλεκτρομαγνητικά πεδία (EMF). Εάν γίνει 
σωστός χειρισμός και σύμφωνος με τις οδηγίες 
του παρόντος εγχειριδίου χρήσης, η συσκευή είναι 
ασφαλής στη χρήση βάσει των επιστημονικών 
αποδείξεων που είναι διαθέσιμες μέχρι σήμερα.
Προετοιμασία για χρήση
Φόρτιση
Φορτίστε τη συσκευή για τουλάχιστον 10 ώρες 
πριν τη χρησιμοποιήσετε για πρώτη φορά ή μετά 
από μεγάλο διάστημα μη χρήσης. Η φόρτιση 
διαρκεί συνήθως 8 ώρες.
Όταν η συσκευή είναι πλήρως φορτισμένη, 
διαθέτει αυτονομία λειτουργίας έως και 50 λεπτά.
Όταν η λυχνία φόρτισης ανάψει κόκκινη, η 
μπαταρία εξαντλείται (απομένουν περίπου 10 
λεπτά χρόνου λειτουργίας) και θα πρέπει να 
επαναφορτίσετε τη συσκευή.

Σημείωση: Η συσκευή μπορεί να φορτιστεί μόνο στη βάση 
φόρτισης.
	1	 	Βεβαιωθείτε	ότι	η	συσκευή	είναι	

απενεργοποιημένη	όταν	αρχίζετε	να	τη	
φορτίζετε.	

	2	 	Συνδέστε	το	μικρό	βύσμα	στη	βάση	
φόρτισης	(Εικ.	3).

	3	 	Συνδέστε	τον	μετασχηματιστή	στην	πρίζα.
	4	 	Τοποθετήστε	τη	συσκευή	στη	βάση	

φόρτισης	(Εικ.	4).
Η	λυχνία	φόρτισης	στο	μετασχηματιστή	και	
η	λυχνία	φόρτισης	στη	λαβή	ανάβουν	
υποδεικνύοντας	ότι	η	συσκευή	φορτίζεται	(Εικ.	5).

	5	 	Όταν	η	συσκευή	είναι	πλήρως	φορτισμένη,	
η	λυχνία	φόρτισης	στη	συσκευή	και	το	
μετασχηματιστή	σβήνει.
Βελτιστοποίηση της διάρκειας ζωής της 
επαναφορτιζόμενης μπαταρίας

Δύο φορές το χρόνο να αφήνετε το μοτέρ σε 
λειτουργία μέχρι να σταματήσει προκειμένου να 
αποφορτιστεί τελείως η μπαταρία. Στη συνέχεια να 
επαναφορτίζετε πλήρως την μπαταρία.

Προσάρτηση/αφαίρεση εξαρτημάτων
Το εξάρτημα ξυρίσματος και το εξάρτημα 
κοπής μπορούν να προσαρτηθούν και να αφαιρεθούν 
με τον ίδιο τρόπο.

	1	 	Για	να	προσαρτήσετε	το	εξάρτημα,	τοποθετήστε	
το	πάνω	στη	λαβή	με	τέτοιο	τρόπο	ώστε	η	
ανοιχτή	κουκκίδα	στη	λαβή	να	ευθυγραμμίζεται	
με	την	ανοιχτή	κουκκίδα	στο	εξάρτημα	(1).	Στη	
συνέχεια,	γυρίστε	το	εξάρτημα	δεξιόστροφα	
μέχρι	η	ανοιχτή	κουκκίδα	να	ευθυγραμμιστεί	με	
την	κλειστή	κουκκίδα	στη	λαβή	(2)	(Εικ.	6).

	2	 	Για	να	αφαιρέσετε	το	εξάρτημα,	γυρίστε	το	
αριστερόστροφα	μέχρι	η	ανοιχτή	κουκκίδα	στη	
λαβή	να	ευθυγραμμιστεί	με	την	ανοιχτή	κουκκίδα	
στο	εξάρτημα	(1).	Στη	συνέχεια,	τραβήξτε	το	
εξάρτημα	από	τη	λαβή	(2)	(Εικ.	7).
Χρήση της συσκευής

Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, σε υγρό 
ή στεγνό δέρμα, για να ξυρίσετε ή να κόψετε τρίχες 
σε όλα τα μέρη του σώματος από το λαιμό και κάτω. 
Μην τη χρησιμοποιείτε για να ξυρίσετε τρίχες στο 
πρόσωπο ή το κεφάλι. 

Συμβουλή: Μην βιαστείτε όταν πρόκειται να ξυρίσετε 
ευαίσθητες περιοχές για πρώτη φορά. Θα πρέπει να 
εξοικειωθείτε με τη συσκευή. Το δέρμα σας επίσης θα 
χρειαστεί χρόνο για να συνηθίσει τη συσκευή.

κοπή

Μην	χρησιμοποιείτε	ποτέ	το	εξάρτημα	κοπής	χωρίς	
μια	χτένα	κοπής.

-

-

-

-

-

,

	1	 	Τοποθετήστε	το	εξάρτημα	κοπής	πάνω	στη	
λαβή	(δείτε	την	ενότητα	‘Προσάρτηση/αφαίρεση	
εξαρτημάτων’	στο	κεφάλαιο	‘Προετοιμασία	για	
χρήση’).	

	2	 	Τοποθετήστε	μια	από	τις	δύο	χτένες	κοπής	
πάνω	στο	εξάρτημα	κοπής	(Εικ.	8).
Χρησιμοποιήστε τη χτένα κοπής XL για κοπή 
τριχών σε μεγάλες επιφάνειες όπως το στήθος, η 
κοιλιά, η πλάτη και τα πόδια.
Χρησιμοποιήστε τη χτένα κοπής XS για κοπή 
τριχών σε ιδιαίτερα ευαίσθητες περιοχές όπως η 
ηβική χώρα, οι μασχάλες και γύρω από τις ρώγες.

	3	 	Πιέστε	τον	επιλογέα	ρυθμίσεων	προς	τα	επάνω	
ή	προς	τα	κάτω	για	να	επιλέξετε	την	επιθυμητή	
ρύθμιση	(Εικ.	9).
Τα	δύο	ενδεικτικά	βέλη	στο	εξάρτημα	κοπής	
δείχνουν	τη	ρύθμιση	που	έχετε	επιλέξει	(Εικ.	10).

Στους πίνακες εμφανίζεται ποιό θα είναι το μήκος των 
τριχών μετά την κοπή σε διαφορετικές ρυθμίσεις.
Όταν πρόκειται να κόψετε τις τρίχες σας για πρώτη 
φορά, ξεκινήστε με την υψηλότερη ρύθμιση (5) για να 
εξοικειωθείτε με τη συσκευή.

Ρυθμίσεις των χτενών κοπής XL και XS

Ρυθμίσεις Μήκος	τριχών	μετά	την	
κοπή

1 3 χιλ.

2 5 χιλ.

3 7 χιλ.

4 9 χιλ.

5 11 χιλ.

	4	 	Πιέστε	μια	φορά	το	κουμπί	on/off	για	να	
ενεργοποιήσετε	τη	συσκευή.

	5	 	Μετακινήστε	τη	συσκευή	αργά	μέσα	από	τις	
τρίχες	(Εικ.	11).
Συμβουλές για κοπή
Για κοπή με τον πιο αποτελεσματικό τρόπο, 
μετακινείτε τη συσκευή αντίθετα από τη φορά των 
τριχών.
Να βεβαιώνεστε πάντα ότι οι άκρες της χτένας 
κοπής δείχνουν προς την κατεύθυνση προς την 
οποία μετακινείτε τη συσκευή.
Να βεβαιώνεστε ότι το επίπεδο τμήμα της 
χτένας κοπής είναι πάντα σε πλήρη επαφή με 
το δέρμα προκειμένου να έχετε ένα ομοιόμορφο 
αποτέλεσμα. 
Επειδή δεν αναπτύσσονται όλες οι τρίχες προς 
την ίδια κατεύθυνση, θα πρέπει να μετακινείτε τη 
συσκευή προς διαφορετικές κατευθύνσεις (προς 
τα επάνω ή κατά πλάτος).
Η κοπή είναι πιο εύκολη όταν το δέρμα και οι 
τρίχες είναι στεγνά.

Ξύρισμα

Πριν	χρησιμοποιήσετε	το	εξάρτημα	ξυρίσματος,	
να	το	ελέγχετε	πάντα	για	τυχόν	βλάβη	ή	φθορά.	
Μην	χρησιμοποιείτε	το	εξάρτημα	ξυρίσματος	εάν	
η	μονάδα	πλέγματος	ξυρίσματος	ή	ο	κόπτης	έχει	
υποστεί	βλάβη	ή	φθορά,	καθώς	μπορεί	να	προκληθεί	
τραυματισμός.	Εάν	η	μονάδα	πλέγματος	ξυρίσματος	
έχει	υποστεί	βλάβη	ή	φθορά,	αντικαταστήστε	την.
	1	 	Τοποθετήστε	το	εξάρτημα	ξυρίσματος	πάνω	στη	

λαβή	(δείτε	την	ενότητα	‘Προσάρτηση/αφαίρεση	
εξαρτημάτων’	στο	κεφάλαιο	‘Προετοιμασία	για	
χρήση’).

	2	 	Πιέστε	μια	φορά	το	κουμπί	on/off	για	να	
ενεργοποιήσετε	τη	συσκευή.

	3	 	Τοποθετήστε	το	πλέγμα	ξυρίσματος	πάνω	στο	
δέρμα.

	4	 	Μετακινήστε	τη	συσκευή	αντίθετα	από	τη	φορά	
των	τριχών,	ενώ	την	πιέζετε	ελαφρά	πάνω	στο	
δέρμα.	(Εικ.	12).
Συμβουλές για ξύρισμα
Τεντώνετε το δέρμα όταν μετακινείτε το πλέγμα 
ξυρίσματος κατά μήκος του.
Να βεβαιώνεστε ότι το πλέγμα ξυρίσματος είναι 
πάντα σε πλήρη επαφή με το δέρμα.

-

-

,

-

-

-

-

-

-

-
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Εάν οι τρίχες είναι μακρύτερες από 10 χιλ., 
μπορείτε πρώτα να τις κόβετε για να διευκολύνετε 
το ξύρισμα.
Όταν χρησιμοποιείτε τη συσκευή στο ντους ή 
στο μπάνιο, να απλώνετε λίγο αφρό ξυρίσματος ή 
αφρόλουτρο στο δέρμα σας.
καθαρισμός και συντήρηση

Καθαρίζετε τη συσκευή μετά από κάθε χρήση.

Μην	χρησιμοποιείτε	ποτέ	πεπιεσμένο	αέρα,	
συρμάτινα	σφουγγαράκια,	στιλβωτικά	καθαριστικά	ή	
υγρά	όπως	πετρέλαιο	ή	ασετόν	για	τον	καθαρισμό	
της	συσκευής.	

Σημείωση: Τα εξαρτήματα κοπής και ξυρίσματος δεν 
χρειάζονται λίπανση.
	1	 	Απενεργοποιήστε	τη	συσκευή.
	2	 	Αφαιρέστε	οποιαδήποτε	χτένα	κοπής	ή/και	

εξάρτημα	από	τη	συσκευή.
	3	 	Φυσήξτε	ή/και	τινάξτε	τυχόν	τρίχες	που	έχουν	

συσσωρευτεί	στο	εξάρτημα	κοπής	ή/και	στις	
χτένες	κοπής.

	4	 	Καθαρίστε	τα	εξαρτήματα	κοπής	και	ξυρίσματος,	
τις	χτένες	κοπής	και	τη	λαβή	με	χλιαρό	νερό	
ή/και	με	το	βουρτσάκι	καθαρισμού.	

Για να καθαρίσετε τα εξαρτήματα κοπής και 
ξυρίσματος, δείτε τις ενότητες ‘Εξάρτημα κοπής’ και 
‘Εξάρτημα ξυρίσματος’ παρακάτω.

	5	 	Καθαρίστε	το	μετασχηματιστή	με	το	βουρτσάκι	
καθαρισμού	ή	ένα	στεγνό	πανί.	

Φροντίστε	να	μη	βραχεί	ο	μετασχηματιστής.
Εξάρτημα κοπής

	1	 	Τοποθετήστε	τον	αντίχειρά	σας	κάτω	από	την	
γωνία	για	να	αφαιρέσετε	το	κάλυμμα	από	το	
εξάρτημα	κοπής	(Εικ.	13).

	2	 	Ξεπλύνετε	το	εξάρτημα	κοπής	με	χλιαρό	νερό.
	3	 	Αφαιρέστε	τις	τρίχες	από	το	εσωτερικό	

του	εξαρτήματος	κοπής	με	το	βουρτσάκι	
καθαρισμού	ή/και	με	χλιαρό	νερό	(Εικ.	14).

	4	 	Μετά	τον	καθαρισμό,	τοποθετήστε	πάλι	το	
κάλυμμα	στο	εξάρτημα	κοπής	(‘κλικ’)	(Εικ.	15).
Εξάρτημα ξυρίσματος

	1	 	Τραβήξτε	τη	μονάδα	του	πλέγματος	ξυρίσματος	
από	το	εξάρτημα	ξυρίσματος	(Εικ.	16).

Σημείωση: Η μονάδα του πλέγματος ξυρίσματος είναι 
ευπαθής. Χειριστείτε τη με προσοχή. Αντικαταστήστε τη 
μονάδα του πλέγματος ξυρίσματος εάν υποστεί βλάβη.
	2	 	Ξεπλύνετε	τη	μονάδα	του	πλέγματος	

ξυρίσματος	με	χλιαρό	νερό.	Βεβαιωθείτε	ότι	
αφαιρείτε	επίσης	τυχόν	τρίχες	που	έχουν	
συσσωρευτεί	κάτω	από	τους	κόπτες.

Μην	καθαρίζετε	τη	μονάδα	του	πλέγματος	
ξυρίσματος	με	το	βουρτσάκι	καθαρισμού,	καθώς	
μπορεί	να	προκληθεί	βλάβη.
	3	 	Αφαιρέστε	τις	τρίχες	από	το	εσωτερικό	του	

εξαρτήματος	ξυρίσματος	με	το	βουρτσάκι	
καθαρισμού	ή/και	με	χλιαρό	νερό	(Εικ.	17).

	4	 	Μετά	τον	καθαρισμό,	τοποθετήστε	πάλι	
τη	μονάδα	του	πλέγματος	ξυρίσματος	στο	
εξάρτημα	ξυρίσματος	(‘κλικ’)	(Εικ.	18).
αποθήκευση

Η βάση φόρτισης διαθέτει ειδική μονάδα 
αποθήκευσης στην οποία μπορείτε να αποθηκεύετε 
το εξάρτημα κοπής ή το εξάρτημα ξυρίσματος, το 
βουρτσάκι καθαρισμού και τις δύο χτένες κοπής.

	1	 	Τοποθετήστε	το	βουρτσάκι	καθαρισμού	στο	
στήριγμά	του	(Εικ.	19).

	2	 	Τοποθετήστε	το	εξάρτημα	κοπής	ή	το	
εξάρτημα	ξυρίσματος	πάνω	από	το	στήριγμα	
εξαρτημάτων	(Εικ.	20).

	3	 	Σπρώξτε	τις	δύο	χτένες	κοπής	στα	πλαϊνά	
μέσα	στις	εγκοπές-οδηγούς	του	στηρίγματος	
εξαρτημάτων.	Οι	άκρες	των	χτενών	θα	πρέπει	να	
είναι	προς	τα	εμπρός	(Εικ.	21).

-

-

	4	 	Σπρώξτε	τη	μονάδα	αποθήκευσης	στο	πίσω	
μέρος	της	βάσης	φόρτισης	(Εικ.	22).

	5	 	Για	να	αφαιρέσετε	τη	μονάδα	
αποθήκευσης,	τραβήξτε	τη	από	το	πίσω	μέρος	
της	βάσης	φόρτισης	(Εικ.	23).
αντικατάσταση

Εάν χρησιμοποιείτε το εξάρτημα ξυρίσματος πολύ 
συχνά, αντικαθιστάτε τη μονάδα του πλέγματος 
ξυρίσματος (τύπος TT2000) καθε χρόνο. 
Αντικαταστήστε αμέσως τη μονάδα του πλέγματος 
ξυρίσματος εάν υποστεί βλάβη.

	1	 	Τραβήξτε	τη	μονάδα	του	πλέγματος	ξυρίσματος	
από	το	εξάρτημα	ξυρίσματος	(Εικ.	16).

	2	 	Τοποθετήστε	τη	νέα	μονάδα	πλέγματος	
ξυρίσματος	στο	εξάρτημα	ξυρίσματος	
(‘κλικ’)	(Εικ.	18).
Περιβάλλον
Στο τέλος της ζωής της συσκευής μην την 
πετάξετε μαζί με τα συνηθισμένα απορρίματα του 
σπιτιού σας, αλλά παραδώστε τη σε ένα επίσημο 
σημείο συλλογής για ανακύκλωση. Με αυτόν 
τον τρόπο, θα βοηθήσετε στην προστασία του 
περιβάλλοντος (Εικ. 24).
Η ενσωματωμένη επαναφορτιζόμενη μπαταρία 
περιέχει ουσίες που ενδέχεται να μολύνουν το 
περιβάλλον. Να αφαιρείτε πάντα την μπαταρία 
πριν απορρίψετε τη συσκευή και την παραδώσετε 
σε ένα επίσημο σημείο συλλογής. Να απορρίπτετε 
την μπαταρία σε επίσημο σημείο συλλογής 
για μπαταρίες. Εάν αντιμετωπίσετε δυσκολίες 
στην αφαίρεση της μπαταρίας, μπορείτε να 
απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρβις της Philips, όπου θα αφαιρέσουν την 
μπαταρία για εσάς και θα την απορρίψουν με 
τρόπο ασφαλή για το περιβάλλον. 

αφαίρεση της επαναφορτιζόμενης 
μπαταρίας

Αφαιρείτε	την	επαναφορτιζόμενη	μπαταρία	μόνο	
όταν	είναι	εντελώς	άδεια.
	1	 	Αφαιρέστε	τη	συσκευή	από	τη	βάση	φόρτισης	

και	αφήστε	τη	να	λειτουργήσει	μέχρι	η	
επαναφορτιζόμενη	μπαταρία	να	αδειάσει	
εντελώς.

	2	 	Αφαιρέστε	οποιαδήποτε	χτένα	κοπής	ή/και	
εξάρτημα	από	τη	λαβή.

	3	 	Αφαιρέστε	το	πίσω	τμήμα	με	ένα	
κατσαβίδι	(Εικ.	25).

	4	 	Αφαιρέστε	και	τα	δύο	πλαϊνά	τμήματα	από	τη	
λαβή	με	ένα	κατσαβίδι	(Εικ.	26).

	5	 	Αφαιρέστε	τους	συσφιγκτήρες	από	την	
αριστερή	και	τη	δεξιά	πλευρά	της	λαβής	με	ένα	
κατσαβίδι	(Εικ.	27).

	6	 	Διαχωρίστε	τα	δύο	μέρη	της	λαβής	(Εικ.	28).
	7	 	Κόψτε	τα	δύο	καλώδια	για	να	διαχωρίσετε	

τις	μπαταρίες	από	τον	πίνακα	τυπωμένου	
κυκλώματος	(Εικ.	29).

	8	 	Αφαιρέστε	τις	μπαταρίες	με	ένα	
κατσαβίδι	(Εικ.	30).

Μην	επανασυνδέσετε	τη	συσκευή	στην	πρίζα	μετά	
την	αφαίρεση	της	επαναφορτιζόμενης	μπαταρίας.

Εγγύηση & σέρβις
Εάν χρειάζεστε κάποιες πληροφορίες ή 
αντιμετωπίζετε κάποιο πρόβλημα, παρακαλούμε 
επισκεφτείτε την ιστοσελίδα της Philips στη διεύθυνση 
www.philips.com ή επικοινωνήστε με το Τμήμα 
Εξυπηρέτησης Πελατών της Philips στη χώρα σας 
(θα βρείτε το τηλέφωνο στο διεθνές φυλλάδιο 
εγγύησης). Εάν δεν υπάρχει Τμήμα Εξυπηρέτησης 
Πελατών στη χώρα σας, απευθυνθείτε στον τοπικό 
αντιπρόσωπό σας της Philips ή επικοινωνήστε με το 
Τμήμα Σέρβις των Οικιακών Συσκευών και Ειδών 
Προσωπικής Φροντίδας BV της Philips.

Περιορισμοί εγγύησης
Το εξάρτημα ξυρίσματος, το εξάρτημα κοπής και οι 
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες δεν καλύπτονται από 
τους όρους της διεθνούς εγγύησης, διότι υπόκεινται 
σε φθορά.

-

-
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nEDERlAnD

inleiding
Gefeliciteerd met uw aankoop en welkom bij Philips! 
Als u volledig wilt profiteren van de ondersteuning die 
Philips biedt, registreer uw product dan op www.philips.
com/welcome. 
Met de Philips Bodygroom kunt u ieder deel van uw 
lichaam onder de hals veilig, snel en glad scheren. Dit 
complete scheersysteem voor het gehele lichaam 
bestaat uit aparte, speciaal ontworpen scheer- en 
trimhulpstukken, waarmee u het lichaam perfect kunt 
scheren en trimmen. Zelfs de gevoelige plekken. U kunt 
het apparaat in bad of onder de douche gebruiken, want 
het is 100% waterbestendig.

Algemene beschrijving (fig. 1)
A Trimkam voor extra grote oppervlakken (XL-kam)
B Standaanduidingen
C Standkeuzeknop
D Trimkam voor de extra gevoelige huid (XS-kam)
E Scheerbladunit
F Scheerhulpstuk 
G Adapter 
H Kleine stekker
I Schoonmaakborsteltje
J Trimhulpstuk
K Handvat
L Aan/uitknop
M Oplaadlampje
N Opbergunit
O Houder voor hulpstukken 
P Houder voor schoonmaakborsteltje
Q Aansluitopening voor kleine stekker
R Oplader 

Belangrijk
Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door 
voordat u het apparaat gaat gebruiken. Bewaar de 
gebruiksaanwijzing om deze indien nodig te kunnen 
raadplegen.

gevaar
Voorkom dat de adapter nat wordt.

Waarschuwing
Controleer of het voltage aangegeven op de adapter 
overeenkomt met de plaatselijke netspanning voordat 
u het apparaat aansluit.
De adapter bevat een transformator. Knip de adapter 
niet af om deze te vervangen door een andere 
stekker, aangezien dit een gevaarlijke situatie oplevert.
Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door 
personen (waaronder kinderen) met verminderde 
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, 
of die gebrek aan ervaring of kennis hebben, tenzij 
iemand die verantwoordelijk is voor hun veiligheid 
toezicht op hen houdt of hen heeft uitgelegd hoe het 
apparaat dient te worden gebruikt.
Houd toezicht op kinderen om te voorkomen dat ze 
met het apparaat gaan spelen.

let op
Laad het apparaat op, gebruik het en bewaar het bij 
een temperatuur tussen 15°C en 35°C.
Gebruik uitsluitend de bijgeleverde adapter en 
oplader. 
Dompel de oplader nooit in water en spoel deze 
nooit af onder de kraan.
Wanneer het apparaat wordt blootgesteld aan grote 
temperatuur-, druk- of vochtigheidsverschillen, dient 
u het apparaat 30 minuten te laten acclimatiseren 
voordat u het gaat gebruiken.
Indien de adapter of de oplader beschadigd is, 
laat deze dan altijd vervangen door een van het 
oorspronkelijke type om gevaar te voorkomen. 
Gebruik geen hulpstukken of kammen als deze 
beschadigd zijn, omdat dit verwondingen kan 
veroorzaken.
Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor het scheren 
en trimmen van lichaamsdelen onder de hals. 
Gebruik het apparaat niet voor gezichtshaar of 
hoofdhaar.

naleving van richtlijnen
Het apparaat voldoet aan de internationaal erkende 
IEC-veiligheidsvoorschriften en kan veilig onder de 
douche en in bad worden gebruikt en onder de 
kraan worden schoongemaakt (fig. 2).

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

Dit Philips-apparaat voldoet aan alle richtlijnen met 
betrekking tot elektromagnetische velden (EMV). 
Mits het apparaat op de juiste wijze en volgens de 
instructies in deze gebruiksaanwijzing wordt gebruikt, 
is het veilig te gebruiken volgens het nu beschikbare 
wetenschappelijke bewijs.
Klaarmaken voor gebruik
Opladen
Laad het apparaat minstens 10 uur op voordat u 
het voor de eerste keer gebruikt en wanneer u het 
langere tijd niet hebt gebruikt. Normaal duurt het 
opladen 8 uur.
Wanneer het apparaat volledig is opgeladen, kunt u 
het maximaal 50 minuten zonder snoer gebruiken.
Wanneer het oplaadlampje rood brandt, is de accu 
bijna leeg (u hebt dan nog ongeveer 10 minuten 
gebruikstijd over) en moet u het apparaat opladen.

Opmerking: Het apparaat kan alleen worden opgeladen in 
de oplader.
	1	 	Zorg	ervoor	dat	het	apparaat	uitgeschakeld	is	

wanneer	u	het	gaat	opladen.	
	2	 	Steek	het	kleine	stekkertje	in	de	oplader	(fig.	3).
	3	 	Steek	de	adapter	in	het	stopcontact.
	4	 	Plaats	het	apparaat	in	de	oplader	(fig.	4).

Het	oplaadlampje	op	de	adapter	en	het	
oplaadlampje	op	het	handvat	gaan	branden	om	aan	
te	geven	dat	het	apparaat	wordt	opgeladen	(fig.	5).

	5	 	De	oplaadlampjes	op	het	apparaat	en	op	de	adapter	
gaan	uit	wanneer	het	apparaat	volledig	is	opgeladen.
De levensduur van de accu optimaliseren

Ontlaad de accu twee keer per jaar door de motor te 
laten lopen totdat deze stopt. Laad het apparaat daarna 
volledig op.

hulpstukken bevestigen/verwijderen
De scheer- en trimhulpstukken kunnen op dezelfde 
manier worden bevestigd en verwijderd.

	1	 	Om	het	hulpstuk	te	bevestigen,	plaatst	u	het	zo	op	
het	handvat	dat	het	open	rondje	op	het	handvat	
zich	op	één	lijn	bevindt	met	het	open	rondje	op	
het	opzetstuk	(1).	Draai	het	hulpstuk	vervolgens	
naar	rechts	totdat	het	open	rondje	zich	op	één	
lijn	bevindt	met	het	gesloten	rondje	op	het	
handvat	(2)	(fig.	6).

	2	 	Om	het	hulpstuk	te	verwijderen,	draait	u	het	naar	
links	totdat	het	open	rondje	op	het	handvat	zich	
op	één	lijn	bevindt	met	het	open	rondje	op	het	
hulpstuk	(1).	Til	het	hulpstuk	vervolgens	van	het	
handvat	(2)	(fig.	7).
het apparaat gebruiken

U kunt dit apparaat zowel nat als droog gebruiken om 
haar op alle delen van het lichaam onder de hals te 
scheren of te trimmen. Gebruik het apparaat niet voor 
gezichtshaar of hoofdhaar. 

Tip Neem voldoende tijd wanneer u voor het eerst gevoelige 
plekken scheert. U moet ervaring opdoen met het apparaat 
en bovendien zal uw huid enige tijd nodig hebben om te 
wennen aan het apparaat.

Trimmen

Gebruik	het	trimhulpstuk	nooit	zonder	een	trimkam.
	1	 	Bevestig	het	trimhulpstuk	op	het	handvat	(zie	

‘Hulpstukken	bevestigen/verwijderen’	in	hoofdstuk	
‘Klaarmaken	voor	gebruik’).	

	2	 	Plaats	een	van	de	twee	trimkammen	op	het	
trimhulpstuk	(fig.	8).
Gebruik de XL-kam om haren te trimmen op grote 
oppervlakken, zoals uw borst, buik, rug en benen.
Gebruik de XS-kam om haren te trimmen op extra 
gevoelige plekken, zoals de schaamstreek, oksels en 
rond de tepels.

	3	 	Duw	de	standkeuzeknop	naar	boven	of	naar	
beneden	om	de	gewenste	stand	in	te	stellen	(fig.	9).
De	twee	pijlen	op	het	trimhulpstuk	geven	weer	
welke	stand	u	hebt	ingesteld	(fig.	10).

De tabel geeft aan hoe lang het haar zal zijn na het 
trimmen op de verschillende standen.

-

-

-

-

,

-

-

,

Wanneer u voor de eerste keer trimt, begin dan te 
trimmen op de hoogste stand (5) om vertrouwd te raken 
met het apparaat.

standen van de Xl- en Xs-kammen

Standen Haarlengte	na	het	trimmen

1 3 mm

2 5 mm

3 7 mm

4 9 mm

5 11 mm

	4	 	Druk	één	keer	op	de	aan/uitknop	om	het	apparaat	
in	te	schakelen.

	5	 	Beweeg	het	apparaat	langzaam	door	het	
haar	(fig.	11).
Trimtips
U trimt het meest doeltreffend wanneer u het 
apparaat tegen de haargroeirichting in beweegt.
Zorg ervoor dat de uiteinden van de kam altijd in de 
richting wijzen waarin u het apparaat beweegt.
Zorg ervoor dat de vlakke zijde van de kam 
steeds goed in contact blijft met de huid voor een 
gelijkmatig resultaat. 
Omdat haar in verschillende richtingen groeit, moet 
u het apparaat in verschillende richtingen bewegen 
(naar boven of overdwars).
Het bijknippen gaat gemakkelijker als de huid en het 
haar droog zijn.

scheren

Controleer	voor	gebruik	altijd	of	het	scheerhulpstuk	
niet	beschadigd	of	versleten	is.	Gebruik	het	
scheerhulpstuk	niet	als	de	scheerbladunit	of	het	mes	
beschadigd	is,	omdat	dit	verwondingen	kan	veroorzaken.	
Vervang	de	scheerbladunit	als	deze	beschadigd	is.
	1	 	Bevestig	het	scheerhulpstuk	op	het	handvat	(zie	

‘Hulpstukken	bevestigen/verwijderen’	in	hoofdstuk	
‘Klaarmaken	voor	gebruik’).

	2	 	Druk	een	keer	op	de	aan/uitknop	om	het	apparaat	
in	te	schakelen.

	3	 	Plaats	het	scheerblad	op	de	huid.
	4	 	Beweeg	het	apparaat	tegen	de	haargroeirichting	in	

terwijl	u	het	lichtjes	op	de	huid	drukt	(fig.	12).
scheertips
Trek de huid strak wanneer u er met het scheerblad 
overheen gaat.
Zorg ervoor dat het scheerblad altijd volledig in 
contact is met de huid.
Als het haar langer is dan 10 mm, kunt u het haar 
eerst trimmen zodat het vervolgens gemakkelijker is 
te scheren.
Breng wat scheerschuim of douchegel op uw huid 
aan als u het apparaat onder de douche of in bad 
gebruikt.
schoonmaken en onderhoud

Maak het apparaat na ieder gebruik schoon.

Gebruik	nooit	perslucht,	schuursponzen,	schurende	
schoonmaakmiddelen	of	agressieve	vloeistoffen	zoals	
benzine	of	aceton	om	het	apparaat	schoon	te	maken.	

Opmerking: De trim- en scheerhulpstukken hoeven niet te 
worden gesmeerd.
	1	 	Schakel	het	apparaat	uit.
	2	 	Verwijder	de	kam	en/of	het	opzetstuk	van	het	

apparaat.
	3	 	Blaas	en/of	schud	het	haar	uit	het	trimhulpstuk	

en/of	de	trimkammen.
	4	 	Maak	de	trim-	en	scheerhulpstukken,	de	

trimkammen	en	het	handvat	schoon	met	lauwwarm	
water	en/of	met	het	schoonmaakborsteltje.	

Voor het schoonmaken van de trim- en 
scheerhulpstukken, zie ‘Trimhulpstukken’ en 
‘Scheerhulpstukken’ hieronder.

-

-

-

-

-

-

-

-

-
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	5	 	Maak	de	adapter	schoon	met	het	
schoonmaakborsteltje	of	met	een	droge	doek.	

Voorkom	dat	de	adapter	nat	wordt.
Trimhulpstuk

	1	 	Plaats	uw	duim	onder	het	lipje	om	de	kap	van	het	
trimhulpstuk	te	verwijderen	(fig.	13).

	2	 	Spoel	het	trimhulpstuk	schoon	met	lauwwarm	
water.

	3	 	Verwijder	haartjes	uit	de	binnenzijde	van	het	
trimhulpstuk	met	het	schoonmaakborsteltje	en/of	
lauwwarm	water	(fig.	14).

	4	 	Klik	de	kap	na	het	schoonmaken	weer	op	het	
trimhulpstuk	(‘klik’)	(fig.	15).
scheerhulpstuk

	1	 	Trek	de	scheerbladunit	uit	het	
scheerhulpstuk	(fig.	16).

Opmerking: De scheerbladunit is zeer kwetsbaar. Wees 
er voorzichtig mee. Vervang de scheerbladunit als deze 
beschadigd is.
	2	 	Spoel	de	scheerbladunit	schoon	met	lauwwarm	

water.	Zorg	er	ook	voor	dat	u	de	haartjes	
verwijdert	die	zich	mogelijk	onder	de	trimmers	
hebben	opgehoopt.

Maak	de	scheerbladunit	niet	schoon	met	het	
schoonmaakborsteltje,	omdat	dit	schade	kan	
veroorzaken.
	3	 	Verwijder	haar	uit	de	binnenzijde	van	het	

scheerhulpstuk	met	het	schoonmaakborsteltje	
en/of	lauwwarm	water	(fig.	17).

	4	 	Klik	de	scheerbladunit	na	het	schoonmaken	weer	
op	het	scheerhulpstuk	(‘klik’)	(fig.	18).
Opbergen

De oplader beschikt over een speciale opbergunit 
waarin u het trimhulpstuk of het scheerhulpstuk, het 
schoonmaakborsteltje en de twee kammen kunt 
opbergen.

	1	 	Plaats	het	schoonmaakborsteltje	in	de	
borstelhouder	(fig.	19).

	2	 	Plaats	het	trim-	of	scheerhulpstuk	boven	op	de	
houder	voor	de	hulpstukken	(fig.	20).

	3	 	Schuif	de	twee	trimkammen	zijwaarts	in	de	
geleidegroeven	van	de	houder	voor	de	hulpstukken.	
De	uiteinden	van	de	kam	moeten	naar	voren	
wijzen	(fig.	21).

	4	 	Schuif	de	opbergunit	op	de	achterzijde	van	de	
oplader	(fig.	22).

	5	 	Om	de	opbergunit	te	verwijderen,	trekt	u	deze	van	
de	achterzijde	van	de	oplader	(fig.	23).
Vervangen

Vervang de scheerbladunit (type TT2000) ieder jaar 
wanneer u het scheerhulpstuk regelmatig gebruikt. 
Bij beschadiging dient u de scheerbladunit direct te 
vervangen.

	1	 	Trek	de	scheerbladunit	uit	het	
scheerhulpstuk	(fig.	16).

	2	 	Klik	de	nieuwe	scheerbladunit	op	het	
scheerhulpstuk	(‘klik’)	(fig.	18).
Milieu
Gooi het apparaat aan het einde van zijn levensduur 
niet weg met het normale huisvuil, maar lever het in 
op een door de overheid aangewezen inzamelpunt 
om het te laten recyclen. Op die manier levert u een 
bijdrage aan een schonere leefomgeving (fig. 24).
De ingebouwde accu bevat stoffen die schadelijk 
kunnen zijn voor het milieu. Verwijder altijd de accu 
voordat u het apparaat afdankt en inlevert op een 
door de overheid aangewezen inzamelpunt. Lever de 
accu in op een officieel inzamelpunt voor batterijen. 
Als u problemen ondervindt bij het verwijderen 
van de accu, kunt u met het apparaat ook naar een 
Philips-servicecentrum gaan. Medewerkers van dit 
centrum verwijderen dan de accu voor u en zorgen 
ervoor dat deze op milieuvriendelijke wijze wordt 
verwerkt. 

-

-

De accu verwijderen

Verwijder	de	accu	alleen	wanneer	deze	helemaal	leeg	is.
	1	 	Neem	het	apparaat	uit	de	oplader	en	laat	de	motor	

lopen	totdat	de	accu	helemaal	leeg	is.
	2	 	Verwijder	de	kam	en/of	het	hulpstuk	van	het	

apparaat.
	3	 	Verwijder	het	achterpaneel	met	een	

schroevendraaier	(fig.	25).
	4	 	Verwijder	de	beide	zijpanelen	van	het	handvat	met	

een	schroevendraaier	(fig.	26).
	5	 	Verwijder	de	klemmen	links	en	rechts	van	het	

handvat	met	een	schroevendraaier	(fig.	27).
	6	 	Scheid	de	twee	delen	van	het	handvat	(fig.	28).
	7	 	Knip	de	twee	draden	door	om	de	accu’s	los	te	

maken	van	de	printplaat	(fig.	29).
	8	 	Verwijder	de	accu’s	met	een	

schroevendraaier	(fig.	30).
Sluit	het	apparaat	niet	meer	aan	op	netspanning	nadat	u	
de	accu	hebt	verwijderd.

garantie & service
Als u informatie nodig hebt of als u een probleem hebt, 
bezoek dan de Philips-website www.philips.nl, of neem 
contact op met het Philips Customer Care Centre in 
uw land (u vindt het telefoonnummer in het ‘worldwide 
guarantee’-vouwblad). Als er geen Customer Care Centre 
in uw land is, ga dan naar uw Philips-dealer of neem 
contact op met de afdeling Service van Philips Domestic 
Appliances and Personal Care BV.

garantiebeperkingen
De scheer- en trimhulpstukken en de accu’s vallen niet 
onder de voorwaarden van de internationale garantie 
omdat deze onderhevig zijn aan slijtage.
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TüRKçE

Giriş
Ürünümüzü satın aldığınız için teşekkür ederiz; Philips’e 
hoş geldiniz! Philips tarafından sunulan destekten 
tam faydalanmak için lütfen ürününüzü şu adreste 
kaydettirin: www.philips.com/welcome. 
Philips Bodygroom boynunuzun altındaki bölgeler için 
güvenli, hassas, hızlı ve pürüzsüz tıraş olanağı sağlar. 
Vücudun tamamında kullanılan bu vücut bakım sistemi size 
en mükemmel tıraş ve düzeltme olanağını sağlamak için 
özel olarak tasarlanmış tıraş ve düzeltme aparatları içerir. 
EN hassas bölgelerde bile. %100 su geçirmez olduğundan 
banyoda ve duşta kullanabilirsiniz.

Genel Açıklamalar (Şek. 1)
A Ekstra Geniş (XL) düzeltme tarağı
B Ayar göstergeleri
C Ayar seçici
D Ekstra Hassas (XS) düzeltme tarağı
E Tıraş folyosu ünitesi
F Tıraş aparatı 
G Adaptör 
H Küçük fiş
I Temizleme fırçası
J Düzeltme aparatı
K Kol
L Açma/kapama düğmesi
M Şarj ediliyor ışığı
N Saklama ünitesi
O Aparat yuvası 
P Temizleme fırçası yuvası
Q Küçük fiş için soket
R Şarj Cihazı 

Önemli
Cihazı kullanmadan önce bu kullanım kılavuzunu okuyun 
ve gelecekte de başvurmak üzere saklayın.

Tehlike
Adaptörün ıslanmamasına özen gösterin.

Uyarı
Cihazı kullanmadan önce, adaptörün üzerinde 
belirtilen gerilimin ülkenizdeki gerilimle uygunluğunu 
kontrol edin.
Adaptörde bir dönüştürücü bulunmaktadır. Tehlikeli 
bir duruma sebep olabileceğinden, adaptörü başka bir 
fişle değiştirmek için kesmeyin.
Bu cihaz, güvenliklerinden sorumlu kişilerin nezareti 
veya talimatları dışında, fiziksel, motor ya da 
zihinsel becerileri gelişmemiş veya bilgi ve tecrübe 
açısından eksik kişiler tarafından (çocuklar da dahil) 
kullanılmamalıdır.
Küçük çocukların cihazla oynamaları engellenmelidir.

Dikkat
Cihaz, 15°C - 35°C arasında kullanılmalı, şarj edilmeli 
ve saklanmalıdır.
Sadece verilen adaptör ve şarj cihazını kullanın. 
Şarj cihazını kesinlikle suya batırmayın veya musluk 
altında durulamayın.
Cihaz dikkate değer sıcaklık, basınç ya da nem 
değişikliklerine maruz kaldığında, kullanmadan önce 
cihazın 30 dakika boyunca ortam koşullarına uygun 
hale gelmesini bekleyin.
Adaptör veya şarj cihazı hasarlıysa, tehlikeye 
yol açmamak için mutlaka orijinal model ile 
değiştirilmelidir. 
Yaralanmalara yol açabileceğinden hasarlı aparatları 
veya tarağı kullanmayın.
Bu cihaz, yalnızca boynun altındaki kısımların tıraş 
edilmesi ve düzeltilmesine yönelik olarak üretilmiştir. 
Yüzünüzü tıraş etmek veya düzeltmek için 
kullanmayın.

standartlara uyum
Cihaz uluslararası çapta onaylanmış IEC güvenlik 
düzenlemeleri ile uyumludur ve banyo veya duşta 
güvenli bir biçimde kullanılabilir ve musluk suyuyla 
temizlenebilir (Şek. 2).
Bu Philips cihazı elektromanyetik alanlarla (EMF) 
ilgili tüm standartlarla uyumludur. Bu cihaz, gereği 
gibi ve bu kılavuzdaki talimatlara uygun şekilde 
kullanıldığında, bugünün bilimsel verilerine göre 
kullanımı güvenlidir.

-

-

-

-

-

-

-
-

-

-

-

-

-

-

Cihazın kullanıma hazırlanması
Şarj etme
Cihazı ilk kez kullanmadan önce ve uzun süre 
kullanılmamışsa 10 saat süreyle şarj edin. Şarj 
normalde 8 saat sürer.
Cihaz tam olarak şarj edildiğinde, 50 dakikaya kadar 
kablosuz olarak kullanılabilir.
Şarj ışığı kırmızı renkte yanmaya başladığında pil 
bitmek üzeredir (yaklaşık 10 dakika kullanım süresi 
kalmıştır) ve cihazın yeniden şarj edilmesi gerekir.

Not: Cihaz sadece şarj cihazı kullanılarak şarj edilebilir.
	1	 	Cihazı	şarj	etmeye	başlamadan	önce	kapalı	

olduğundan	emin	olun.	
	2	 	Küçük	fişi	şarj	cihazına	takın	(Şek.	3).
	3	 	Adaptörü	prize	takın.
	4	 	Cihazı	şarj	cihazına	takın	(Şek.	4).

Adaptördeki	şarj	ışığı	ve	tutma	kolundaki	şarj	
ışığı	yanarak	cihazın	şarj	edilmekte	olduğunu	
gösterir	(Şek.	5).

	5	 	Cihaz	tamamen	şarj	edildiğinde,	cihazdaki	ve	
adaptördeki	şarj	ışığı	söner.
Şarj edilebilir pilin ömrünü uzatma

Cihazı 2 senede bir kez pilini tamamen bitirene kadar 
çalıştırıp tekrar şarj edin.

Aparatların takılması/çıkarılması
Tıraş aparatı ve düzeltme aparatı aynı şekilde takılır ve 
çıkarılır.

	1	 	Aparatı	takmak	için,	tutma	kolundaki	açık	nokta	
aparattaki	açık	noktayla	aynı	hizaya	gelecek	şekilde	
aparatı	takın	(1).	Ardından,	üzerindeki	açık	nokta	
tutma	kolundaki	kapalı	nokta	ile	aynı	hizaya	gelene	
kadar	aparatı	saat	yönünde	çevirin	(2)	(Şek.	6).

	2	 	Aparatı	çıkarmak	için,	tutma	kolundaki	açık	nokta	
ile	aparattaki	açık	nokta	aynı	hizaya	gelene	kadar	
aparatı	saat	yönünün	tersine	çevirin	(1).	Sonra,	
aparatı	tutma	kolundan	çekip	çıkarın	(2)	(Şek.	7).
Cihaz kullanım

Vücudunuzun boyun bölgesi altında kalan kısımlarını tıraş 
etmek için bu cihazı ıslak ya da kuru kullanabilirsiniz. Bu 
cihazı sakal ya da saçınızı tıraş etmek için kullanmayın. 

İpucu: Hassas bölgeleri ilk kez tıraş ederken hızlı hareket 
etmeyin. Cihazı kullanmaya alışmanız gerekir. Ayrıca, 
cildinizin de cihaza alışması için zaman geçmesi gerekir.

Düzeltme

Düzeltme	aparatını	düzeltme	tarağı	olmadan	kesinlikle	
kullanmayın.
	1	 	Düzeltme	aparatını	tutma	koluna	takın	(bkz.	

“Kullanıma	hazırlanma”	bölümünde		‘Aparatların	
takılması/çıkarılması	‘).	

	2	 	İki	düzeltme	tarağından	birini	düzeltme	aparatına	
takın	(Şek.	8).
Göğüs, mide, bacak veya sırt gibi geniş alanlar için XL 
tarağı kullanın.
Kasıklarınız, koltukaltınız ve meme uçları çevresi gibi 
hassas bölgeler için XS tarağı kullanın.

	3	 	İstenilen	ayar	için	ayar	seçiciyi	yıkarı	ve	aşağıya	
doğru	bastırın	(Şek.	9).
Düzeltme	aparatındaki	iki	ok,	hangi	ayarın	seçildiğini	
gösterir	(Şek.	10).

Tablolarda, farklı ayarlarda düzeltme sonrasında saçın ne 
uzunlukta olacağı gösterilmektedir.
İlk kez düzeltme işlemi yaparken, cihaza alışmak için en 
yüksek ayarı (5) kullanın.

XL ve XS tarakların ayarlanması

Ayarlar Düzeltme	sonrasında	saç	
uzunluğu

1 3 mm

2 5 mm

3 7 mm

4 9 mm

-

-

-

,

-

-

,

Ayarlar Düzeltme	sonrasında	saç	
uzunluğu

5 11 mm

	4	 	Cihazı	çalıştırmak	için	açma/kapama	düğmesine	bir	
kere	basın.

	5	 	Saç	kesme	cihazını	saçlarda	yavaşça	hareket	
ettirin	(Şek.	11).
Düzeltme ipuçları
En etkili düzeltme yöntemi, cihazı kılların çıkış 
yönünün tersine hareket ettirmektir.
Tarağın uçlarının cihazı hareket ettirdiğiniz yöne 
baktığından emin olun.
Dengeli bir kesim elde etmek için tarağın düz kısmının 
her zaman deriyle tam olarak temas ettiğinden emin 
olun. 
Saçın tamamı aynı yönde uzamadığı için cihazı farklı 
yönlerde hareket ettirmeniz gerekmektedir (yukarı 
veya çapraz).
Düzeltme işlemi, cildiniz ve tüyleriniz kuruyken daha 
kolay olur.

Tıraş olma

Tıraş	aparatını	kullanmadan	önce	mutlaka	hasarlı	veya	
yıpranmış	olup	olmadığını	kontrol	edin.	Yaralanmalara	
neden	olabileceğinden	tıraş	folyo	ünitesi	veya	kesici	
hasarlıysa	kullanmayın.	Tıraş	folyo	ünitesi	hasarlıysa	
değiştirin.
	1	 	Tıraş	aparatını	tutma	koluna	takın	(bkz.	“Kullanıma	

hazırlanma”	bölümünde		‘Aparatların	takılması/
çıkarılması	‘).

	2	 	Cihazı	çalıştırmak	için	açma/kapama	düğmesine	bir	
kere	basın.

	3	 	Tıraş	folyosunu	cildinize	yerleştirin.
	4	 	Cihazı,	tüylerin	çıkış	yönünün	tersine	doğru	cildinize	

hafifçe	bastırarak	gezdirin	(Şek.	12).
Tıraş ipuçları
Tıraş folyosunu gezdirirken cildinizi gerin.
Tıraş folyosunun cildinizle her zaman tam temas 
etmesini sağlayın.
Eğer tüyler 10 mm’den uzunsa, tıraşı kolaylaştırmak 
için önce düzeltme yapabilirsiniz.
Cihazı banyoda veya duşta kullandığınızda, cildinize bir 
miktar tıraş kremi ya da duş jeli tatbik edin.
Temizlik ve bakım

Her kullanım sonrasında cihazı mutlaka temizleyin.

Cihazı	temizlemek	için	asla	basınçlı	hava,	ovalama	bezleri,	
benzin	veya	aseton	gibi	aşındırıcı	temizlik	ürünleri	veya	
zarar	verici	sıvılar	kullanmayın.	

Not: Düzeltme ve tıraş aparatlarının yağlanması gerekmez.
	1	 	Cihazı	kapatın.
	2	 	Cihaz	üzerindeki	tüm	tarak	ve/veya	aparatları	

çıkarın.
	3	 	Düzeltme	aparatı	ve/veya	düzeltme	taraklarında	

biriken	kulları	üfleyin	ve/veya	sallayarak	temizleyin.
	4	 	Düzeltme	ve	tıraş	aparatlarını,	düzeltme	taraklarını	

ve	tutma	kolunu	ılık	suyla	ve/veya	temizleme	
fırçasıyla	temizleyin.	

Düzeltme ve tıraş aparatlarının temizliği için aşağıda bkz. 
‘Düzeltme aparatı’ ve ‘Tıraş aparatı’.

	5	 	Temizleme	fırçası	veya	kuru	bez	kullanarak	adaptörü	
temizleyin.	

Adaptörün	ıslanmamasına	özen	gösterin.
Düzeltme aparatı

	1	 	Düzeltme	aparatının	kapağını	çıkarmak	için	
başparmağınızı	tırnağın	altına	koyun	(Şek.	13).

	2	 	Düzeltme	aparatını	ılık	suyla	yıkayın.
	3	 	Düzeltme	aparatının	içinde	kalan	tüyleri	temizleme	

fırçası	ve/veya	ılık	su	kullanarak	temizleyin	(Şek.	14).
	4	 	Temizledikten	sonra	kapağı	tekrar	düzeltme	

aparatına	takın	(‘klik’)	(Şek.	15).

-

-

-

-

-

-
-

-

-
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Tıraş aparatı

	1	 	Tıraş	folyo	ünitesini	tıraş	aparatından	
çıkarın	(Şek.	16).

Not: Tıraş folyo ünitesi son derece hassastır. Dikkatli tutun. 
Tıraş folyosu hasar görmüşse değiştirin.
	2	 	Tıraş	folyo	ünitesini	ılık	suyla	yıkayın.	Ayrıca,	

düzelticilerin	altında	birikmiş	tüyleri	mutlaka	
temizleyin.

Tıraş	folyo	ünitesini	kesinlikle	temizleme	fırçası	ile	
temizlemeyin.	Hasar	görebilir.
	3	 	Tıraş	aparatının	içinde	kalan	tüyleri	temizleme	

fırçası	ve/veya	ılık	su	kullanarak	temizleyin	(Şek.	17).
	4	 	Temizledikten	sonra,	tıraş	folyo	ünitesini	tekrar	tıraş	

aparatına	takın	(‘klik’)	(Şek.	18).
saklama

Şarj cihazında düzeltme veya tıraş aparatını, temizleme 
fırçasını ve iki tarağı saklayabileceğiniz özel bir bölme vardır.

	1	 	Temizleme	fırçasını	fırça	yuvasına	
yerleştirin	(Şek.	19).

	2	 	Düzeltme	veya	tıraş	aparatını	aparat	yuvasının	
üzerine	koyun	(Şek.	20).

	3	 	İki	düzeltme	tarağını	aparat	yuvasındaki	
kılavuzlardan	geçirin.	Tarakların	uçları	öne	
bakmalıdır	(Şek.	21).

	4	 	Saklama	ünitesini	şarj	cihazının	arkasına	
geçirin	(Şek.	22).

	5	 	Saklama	ünitesini	şarj	cihazının	arkasından	çekip	
çıkarın	(Şek.	23).
Değiştirme

Tıraş aparatını çok sık kullanıyorsanız, tıraş folyo ünitesini 
(TT2000 modeli) her yıl değiştirin. Hasarlı tıraş folyo 
ünitesini hemen değiştirin.

	1	 	Tıraş	folyo	ünitesini	tıraş	aparatından	
çıkarın	(Şek.	16).

	2	 	Yeni	tıraş	folyo	ünitesini	tıraş	aparatına	takın	
(‘klik’)	(Şek.	18).
çevre
Kullanım ömrü sonunda, cihazı normal evsel 
atıklarınızla birlikte atmayın; bunun yerine, geri 
dönüşüm için resmi toplama noktalara teslim 
edin. Böylece, çevrenin korunmasına yardımcı 
olursunuz (Şek. 24).
Dahili şarj edilebilir pil, çevreyi kirletebilecek maddeler 
içermektedir. Cihazı atmadan ya da resmi toplama 
noktasına teslim etmeden önce mutlaka pili çıkarın. 
Pili, piller için resmi toplama noktasına teslim edin. Pili 
çıkarmakta güçlük çekiyorsanız, cihazı bir Philips servis 
merkezine de verebilirsiniz. Bu merkezin personeli 
pili sizin için çıkaracak ve atık işlemleri çevreye zarar 
vermeyecek şekilde gerçekleştirilecektir. 

Şarj edilebilir pilin çıkarılması

Şarj	edilebilir	pili	ancak	tamamen	boşaldığında	çıkartın.
	1	 	Cihazı	şarj	ünitesinden	çıkarın	ve	şarj	edilebilir	pil	

tamamen	bitinceye	kadar	motoru	çalıştırın.
	2	 	Tutma	kolundaki	tüm	tarak	ve/veya	aparatları	

çıkarın.
	3	 	Arka	paneli	bir	tornavida	kullanarak	

çıkarın	(Şek.	25).
	4	 	Tutma	kolunun	her	iki	yan	panelini	bir	tornavida	

yardımıyla	çıkarın	(Şek.	26).
	5	 	Tutma	kolunun	sol	ve	sağındaki	kelepçeleri	bir	

tornavida	kullanarak	çıkarın	(Şek.	27).
	6	 	İki	parçayı	birbirinden	ayırın	(Şek.	28).
	7	 	Pilleri	baskılı	devreden	çıkarmak	için	iki	teli	

kesin	(Şek.	29).
	8	 	Tornavida	kullanarak	pilleri	çıkarın	(Şek.	30).
Şarj	edilebilir	pili	çıkardıktan	sonra	cihazı	tekrar	prize	
takmayın.

garanti ve servis
Daha fazla bilgiye ihtiyaç duyarsanız veya bir problem 
ile karşılaşırsanız, lütfen www.philips.com.tr adresindeki 
Philips web sitesini ziyaret edin veya ülkenizde bulunan 
Philips Müşteri Danışma Merkezi ile iletişime geçin 

-

-

(telefon numaralarını dünya çapında garanti kitapçığında 
bulabilirsiniz). Eğer ülkenizde Müşteri Danışma Merkezi 
yoksa, yerel Philips yetkilinize başvurun veya Philips Ev 
Aletleri ve Kişisel Bakım BV Servis Departmanı ile iletişime 
geçin.

Garanti sınırlamaları
Tıraş aparatı, düzeltme aparatı ve şarj edilebilir piller 
yıpranmaya maruz kaldıklarından uluslararası garanti 
kapsamında değildir.
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